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Wetsvoorstel tot wijziging van het Burgerlijk
Wetboek en de op 14 juli 1994 gecoo ¨ rdi-
neerde wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen ten einde de moge-
lijkheid in te voeren om naamloos te
bevallen

Proposition de loi modifiant le Code civil et
la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités coordonnée
le 14 juillet 1994, afin de permettre
l’accouchement anonyme

(Ingediend door de heer Philippe Monfils) (Déposée par M. Philippe Monfils)

——— ———

AMENDEMENTEN AMENDEMENTS

——— ———

Nr. 1 VAN DE HEER MONFILS No 1 DE M. MONFILS

Art. 2 Art. 2

Punt b) aanvullen als volgt : Compléter le point b) par ce qui suit :

«Daarenboven wordt aan de moeder meegedeeld
dat het kind het recht zal hebben zijn afstamming te
achterhalen onder de voorwaarden opgesomd in arti-
kel 31bis van de wet van 8 december 1992 tot bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van
de verwerking van persoonsgegevens.

«En outre, la mère est avisée de ce que l’enfant aura
le droit de rechercher ses origines dans les conditions
énumérées à l’article 31bis de la loi du 8 décembre
1992 relative à la protection de la vie privée à l’égard
des traitements de données à caractère personnel.

Er wordt haar ook meegedeeld dat zij : Elle est également informée de la possibilité qu’elle
a de:

a) alle inlichtingen kan geven over haar gezond-
heid en over die van de vader, over de afstamming van

a) donner tous renseignements sur sa santé et celle
du père, les origines de l’enfant et les circonstances de
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het kind en de omstandigheden van de geboorte,
alsmede, onder gesloten omslag, over haar identiteit
en eventueel die van de vader;

la naissance, ainsi que, sous pli fermé, son identité, et
le cas échéant, celle du père;

b) te allen tijde kan afzien van de geheimhouding
van haar identiteit en dat, wanneer ze dat niet doet,
haar identiteit alleen kan worden meegedeeld onder
de voorwaarden bepaald in artikel 31bis, § 5, van de
wet van 8 december 1992 tot bescherming van de
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwer-
king van persoonsgegevens;

b) lever à tout moment le secret de son identité, et
qu’à défaut, son identité ne pourra être communiquée
que dans les conditions prévues à l’article 31bis, § 5,
de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de
la vie privée à l’égard des traitements de données à
caractère personnel;

c) te allen tijde onder gesloten omslag haar identi-
teit kan prijsgeven;

c) donner à tout moment son identité sous pli
fermé;

d) te allen tijde de inlichtingen die zij op het ogen-
blik van de geboorte heeft gegeven, kan aanvullen.

d) compléter à tout moment les renseignements
qu’elle a donnés au moment de la naissance.

De voornamen die aan het kind zijn gegeven en
eventueel de vermelding van het feit dat de voorna-
men gegeven werden door de moeder alsmede het
geslacht van het kind en de datum, de plaats en het
uur van zijn geboorte worden vermeld op de buiten-
kant van die omslag.

Les prénoms donnés à l’enfant et, le cas échéant,
mention du fait qu’ils l’ont été par la mère, ainsi que le
sexe de l’enfant et la date, le lieu et l’heure de sa nais-
sance sont mentionnés à l’extérieur de ce pli.

Voor de toepassing van dit artikel zijn geen identi-
teitspapieren vereist en is elk onderzoek overbodig.»

Pour l’application de cet article, aucune pièce
d’identité n’est exigée et il n’est procédé à aucune
enquête.»

Nr. 2 VAN DE HEER MONFILS No 2 DE M. MONFILS

Art. 3 Art. 3

De voorgestelde aanvulling aanvullen als volgt : Compléter l’ajout proposé par ce qui suit :

«en zij niet heeft afgezien van de geheimhouding
van haar identiteit onder de voorwaarden bepaald in
artikel 31bis van de wet van 8 december 1992 tot
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten op-
zichte van de verwerking van persoonsgegevens.»

«et qu’elle n’a pas levé le secret de son identité dans
les conditions prévues par l’article 31bis de la loi du
8 décembre 1992 relative à la protection de la vie
privée à l’égard des traitements de données à caractère
personnel.»

Nr. 3 VAN DE HEER MONFILS No 3 DE M. MONFILS

Art. 3bis (nieuw) Art. 3bis (nouveau)

Een nieuw artikel 3bis (nieuw) invoegen, luidende: Insérer un article 3bis (nouveau), libellé comme
suit :

«Art. 3bis. — Artikel 314, tweede lid, van hetzelfde
Wetboek, wordt aangevuld als volgt : «en indien de
moeder bij de bevalling heeft gevraagd om haar op-
name en haar identiteit geheim te houden en zij niet
heeft afgezien van de geheimhouding van haar identi-
teit onder de voorwaarden bepaald in artikel 31bis
van de wet van 8 december 1992 tot bescherming van
de persoonlijke levenssfeer.»

«Art. 3bis. — L’article 314, alinéa 2, du même
Code est complété par ce qui suit : «et lorsque la mère
a demandé, lors de l’accouchement, que le secret de
son admission et de son identité soit préservé et
qu’elle n’a pas levé le secret de son identité dans les
conditions prévues par l’article 31bis de la loi du
8 décembre 1992 relative à la protection de la vie
privée.»

Nr. 4 VAN DE HEER MONFILS No 4 DE M. MONFILS

Art. 3ter (nieuw) Art. 3ter (nouveau)

Een nieuw artikel 3ter (nieuw) invoegen, luidende: Insérer un article 3ter (nouveau), libellé comme
suit :

«Art. 3ter. — Artikel 321 van hetzelfde Wetboek
wordt aangevuld als volgt : «en bij een anonieme

«Art. 3ter. — L’article 321 du même Code est
complété par ce qui suit : «et, en cas d’accouchement



2-89/2 - 2001/2002( 3 )

bevalling indien de vader niet heeft afgezien van de
geheimhouding van zijn identiteit onder de voor-
waarden bepaald in artikel 31bis van de wet van
8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke
levenssfeer.»

anonyme, lorsque le père n’a pas levé le secret de son
identité dans les conditions prévues par l’article 31bis
de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de
la vie privée.»

Nr. 5 VAN DE HEER MONFILS No 5 DE M. MONFILS

Art. 4 Art. 4

De voorgestelde aanvulling aanvullen als volgt : Compléter l’ajout proposé par ce qui suit :

«en hij niet heeft afgezien van de geheimhouding
van zijn identiteit onder de voorwaarden bepaald in
artikel 31bis van de wet van 8 december 1992 tot
bescherming van de persoonlijke levenssfeer.»

«et qu’il n’a pas levé le secret de son identité dans
les conditions prévues par l’article 31bis de la loi du
8 décembre 1992 sur la protection de la vie privée.»

Nr. 6 VAN DE HEER MONFILS No 6 DE M. MONFILS

Art. 7 (nieuw) Art. 7 (nouveau)

Een artikel 7 (nieuw) invoegen luidende: Insérer un article 7 (nouveau) libellé comme suit :

«Art. 7. — In de wet van 8 december 1992 tot
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten op-
zichte van de verwerking van persoonsgegevens,
wordt een artikel 31bis ingevoegd, luidende:

«Art. 7. — Dans la loi du 8 décembre 1992 relative
à la protection de la vie privée à l’égard des traite-
ments de données à caractère personnel est inséré un
article 31bis libellé comme suit :

«Art. 31bis. — § 1. De commissie heeft eveneens tot
taak de toegang te bevorderen tot de persoonlijke af-
stammingsgegevens bedoeld in artikel 57 van het
Burgerlijk Wetboek.

«Art. 31bis. — § 1er. La commission est également
chargée de faciliter l’accès aux origines personnelles
visées par l’article 57 du Code civil.

Daartoe ontvangt zij : À ce titre, elle reçoit :

1o de aanvraag tot het verkrijgen van toegang tot
de afstammingsgegevens van het kind, die uitgaat :

1o la demande d’accès à la connaissance des origi-
nes de l’enfant formulée:

— van het kind zelf indien het meerderjarig is, — s’il est majeur, par celui-ci,
— van zijn wettelijke vertegenwoordigers of van

het kind zelf met instemming van die vertegenwoordi-
gers indien het minderjarig is,

— s’il est mineur, par son ou ses représentants
légaux ou par lui-même avec l’accord de ceux-ci,

— van zijn voogd indien het kind meerderjarig is
doch onder voogdij staat,

— s’il est majeur placé sous tutelle, par son tuteur,

— van zijn meerderjarige afstammelingen in
rechte lijn indien het kind overleden is;

— s’il est décédé, par ses descendants en ligne
directe majeurs;

2o de uitdrukkelijke verklaring van de natuurlijke
moeder of, eventueel, van de natuurlijke vader,
waarin wordt afgezien van de geheimhouding van
haar of zijn identiteit;

2o la déclaration expresse de la mère ou, le cas
échéant, du père de naissance autorisant la levée du
secret de sa propre identité;

3o de identiteitsverklaringen van de bloedverwan-
ten in de opgaande lijn, van de bloedverwanten in de
nederdalende lijn en de bevoorrechte bloedverwanten
in de zijlijn van de natuurlijke moeder en vader;

3o les déclarations d’identité formulées par les
ascendants, les descendants et les collatéraux privilé-
giés des père et mère de naissance;

4o de brief van de natuurlijke vader of moeder
waarin zij informeren of het kind hen zoekt.

4o la demande du père ou de la mère de naissance
s’enquérant de leur recherche éventuelle par l’enfant.

§ 2. De aanvraag tot toegang tot de afstammings-
gegevens wordt schriftelijk ingediend bij de commis-

§ 2. La demande d’accès à la connaissance de ses
origines est formulée par écrit auprès de la commis-
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sie; zij kan te allen tijde schriftelijk worden ingetrok-
ken.

sion; elle peut être retirée à tout moment dans les
mêmes formes.

§ 3. Aan de natuurlijke moeder of vader die een
uitdrukkelijke verklaring heeft opgesteld waarin
wordt afgezien van de geheimhouding van zijn of
haar identiteit of aan de bloedverwanten in de op-
gaande lijn, aan de bloedverwanten in de nederda-
lende lijn of aan de bevoorrechte bloedverwanten in
de zijlijn van de natuurlijke vader of moeder die een
identiteitsverklaring hebben opgesteld, wordt meege-
deeld dat die verklaring niet aan de betrokkene wordt
meegedeeld dan indien die zelf een aanvraag tot het
verkrijgen tot zijn afstamming indient.

§ 3. Le père ou la mère de naissance qui fait une
déclaration expresse de levée du secret de son identité,
ou les ascendants, descendants ou collatéraux privilé-
giés du père ou de la mère de naissance qui font une
déclaration d’identité sont informés que cette déclara-
tion ne sera communiquée à la personne concernée
que si celle-ci fait elle-même une demande d’accès à
ses origines.

§ 4. Teneinde te voldoen aan de aanvragen die
haar worden voorgelegd, ontvangt de commissie van
elke gezondheidsinstelling de informatie die is inge-
wonnen naar aanleiding van elke anonieme bevalling
alsmede de gesloten omslag die de identiteit van de
natuurlijke vader of moeder bevat, indien er zo’n
omslag is.

§ 4. Pour satisfaire aux demandes dont elle est
saisie, la commission reçoit de chaque établissement
de santé les informations recueillies à l’occasion de
chaque accouchement anonyme, ainsi que, s’il existe,
le pli fermé mentionnant l’identité du père ou de la
mère de naissance.

Elke gezondheidsinstelling wijst een contactper-
soon aan die de informatie moet ontvangen en de
eventuele gesloten omslag teneinde beide aan de
commissie over te zenden.

Chaque établissement de santé désigne en son sein
une personne de référence chargée de recevoir les
informations et le pli fermé éventuel, et de les trans-
mettre à la commission.

§ 5. De commissie deelt aan de in § 1, 1o, vermelde
personen de identiteit mee van de natuurlijke moeder
nadat zij zich ervan heeft vergewist dat zij hun aan-
vraag handhaven:

§ 5. La commission communique aux personnes
mentionnées au § 1er, 1o, après s’être assurée qu’elles
maintiennent leur demande, l’identité de la mère de
naissance:

a) indien, tengevolge van stappen die de commissie
ondernomen heeft uitgaande van de identiteit in de
gesloten omslag, de moeder uitdrukkelijk de wil te
kennen geeft af te zien van de geheimhouding naar
aanleiding van de aanvraag tot het achterhalen van de
afstamming;

a) si, sur démarche de la commission à partir de
l’identité mentionnée sous pli fermé, la mère mani-
feste expressément la volonté de lever le secret à
l’occasion de la demande de recherche des origines;

b) indien de commissie reeds beschikt over een uit-
drukkelijke verklaring waarin wordt afgezien van de
geheimhouding van haar identiteit en die verklaring
bevestigd wordt naar aanleiding van de aanvraag tot
het achterhalen van de afstamming.

b) si la commission dispose déjà d’une déclaration
expresse de levée du secret de son identité et que cette
déclaration est confirmée à l’occasion de la demande
de recherche des origines.

Heeft de natuurlijke moeder uitdrukkelijk inge-
stemd met de opheffing van de geheimhouding van
haar identiteit, dan deelt de commissie aan het kind
dat een aanvraag tot het verkrijgen van toegang tot
zijn afstammingsgegevens heeft ingediend, de identi-
teit van de in § 1, 3o, bedoelde personen mee.

Si la mère de naissance a expressément consenti à la
levée du secret de son identité, la commission commu-
nique à l’enfant qui a fait une demande d’accès à ses
origines personnelles l’identité des personnes visées
au 3o du § 1er.

Is de moeder overleden, dan wordt de aanvraag tot
het achterhalen van de afstamming onontvankelijk
verklaard.

Si la mère est décédée, la demande de recherche des
origines est déclarée irrecevable.

§ 6. De commissie deelt aan de in het 1o van § 1
vermelde personen de identiteit van de natuurlijke
vader mee, nadat zij zich ervan heeft vergewist dat zij
hun aanvraag handhaven:

§ 6. La commission communique aux personnes
mentionnées au 1o du § 1er, après s’être assurée
qu’elles maintiennent leur demande, l’identité du père
de naissance:

a) indien, tengevolge van stappen die de commissie
ondernomen heeft uitgaande van de identiteit in de

a) si, sur démarche de la commission à partir de
l’identité mentionnée sous pli fermé, le père manifeste
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gesloten omslag, de vader uitdrukkelijk de wil te
kennen geeft af te zien van de geheimhouding naar
aanleiding van de aanvraag tot het achterhalen van de
afstamming;

expressément la volonté de lever le secret à l’occasion
de la demande de recherche des origines;

b) indien de commissie reeds beschikt over een uit-
drukkelijke verklaring waarin wordt afgezien van de
geheimhouding van zijn identiteit en die verklaring
bevestigd wordt naar aanleiding van de aanvraag tot
het achterhalen van de afstamming.

b) si la commission dispose déjà d’une déclaration
expresse de levée du secret de son identité et que cette
déclaration est confirmée à l’occasion de la demande
de recherche des origines.

Heeft de natuurlijke vader uitdrukkelijk ingestemd
met de opheffing van de geheimhouding van zijn
identiteit, dan deelt de commissie aan het kind dat een
aanvraag tot het verkrijgen van toegang tot zijn af-
stammingsgegevens heeft ingediend, de identiteit van
de in § 1, 3o, bedoelde personen mee.

Si le père de naissance a expressément consenti à la
levée du secret de son identité, la commission commu-
nique à l’enfant qui a fait une demande d’accès à ses
origines personnelles l’identité des personnes visées
au 3o du § 1er.

Is de vader overleden, dan wordt de aanvraag tot
het achterhalen van de afstamming onontvankelijk
verklaard.

Si le père est décédé, la demande de recherche des
origines est déclarée irrecevable.

§ 7. De commissie deelt aan de in § 1, 1o, vermelde
personen andere inlichtingen mee dan die betreffende
de identiteit van de natuurlijke vader en moeder en
die zijn ingewonnen door de gezondheidsinstellingen
of die de commissie later zijn ter kennis gebracht.»

§ 7. La commission communique aux personnes
mentionnées au 1o du § 1er les renseignements ne
portant pas atteinte à l’identité des père et mère de
naissance, et recueillis par les établissements de santé
ou portés à la connaissance de la commission ultérieu-
rement.»

Philippe MONFILS.

60.372 — E. Guyot, n. v., Brussel


